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Протокол № 15 за изменение на Конвенцията за защита на правата на човека и основните свободи

Страсбург, 24.VI.2013



Преамбюл

Държавите-членки на Съвета на Европа и другите Високодоговарящи страни по Конвенцията за защита на правата на човека и основните свободи, подписана в Рим на 4 ноември 1950 г. (наричана по-нататък "Конвенцията"), подписали този Протокол,

Като взеха предвид декларацията, приета от Конференцията на високо равнище за бъдещето на Европейския съд по правата на човека, проведена в Брайтън на 19 и 20 април 2012 г., както и декларациите, приети на конференциите, проведени в Интерлакен на 18 и 19 февруари 2010 г. и Измир на 26 и 27 април 2011 г.;

Като взеха предвид Становище № 283 (2013), прието от Парламентарната асамблея на Съвета на Европа на 26 април 2013 г.;

Като отчитат необходимостта да се гарантира, че Европейският съд по правата на човека (наричан по-долу "Съдът") ще може да продължи да изпълнява своята първостепенна роля в защитата на правата на човека в Европа,

се споразумяха за следното:

Член 1

В края на Преамбюла на Конвенцията се добавя ново съображение, което гласи както следва:

"Потвърждавайки, че Високодоговарящите страни, в съответствие с принципа на субсидиарност, носят основната отговорност за осигуряване на правата и свободите, определени в тази Конвенция и Протоколите към нея, и че по този начин те се ползват със свобода на преценка, подлежаща на надзорната юрисдикция на Европейския съд по правата на човека, създаден с тази Конвенция,".

Член 2

1.  В член 21 от Конвенцията се добавя нова точка 2, която гласи, както следва:

"Кандидатите трябва да са под 65-годишна възраст към датата, на която списъкът с трима кандидати е бил поискан от Парламентарната асамблея съгласно член 22."

2.   Точки 2 и 3 на член 21 от Конвенцията стават съответно точки 3 и 4 на член 21.

3.   Точка 2 на член 23 от Конвенцията се заличава. Точки 3 и 4 на член 23 стават съответно точки 2 и 3 на член 23. 

Член 3

В член 30 от Конвенцията думите „освен ако някоя от страните по делото възрази“ се заличават.

Член 4

В член 35, точка 1 от Конвенцията думите „в срок от шест месеца“ се заменят с думите „в срок от четири месеца“.

Член 5

В член 35, точка 3, буква “b” от Конвенцията думите “като разглеждането на дадено дело не може да бъде отказано на такова основание, в случай, че то не е било надлежно разгледано от национален съд” се заличават. 

Заключителни и преходни разпоредби

Член 6

1. Този Протокол е открит за подписване от Високодоговарящите страни по Конвенцията, които могат да изразят съгласието си да бъдат обвързани чрез:

а) подписване без резерва за ратификация, приемане или утвърждаване; или
b) подписване при условие за ратификация, приемане или утвърждаване, последвано от ратификация, приемане или утвърждаване. 

2.   Документите за ратификация, приемане или утвърждаване се депозират при Генералния секретар на Съвета на Европа.

Член 7

Този Протокол влиза в сила на първия ден от месеца, следващ изтичането на период от три месеца след датата, на която всички Високодоговарящи страни по Конвенцията са изразили съгласието си да бъдат обвързани от Протокола, в съответствие с разпоредбите на член 6. 

Член 8

1.  Измененията, внесени с член 2 от този Протокол, се прилагат само за кандидати, включени в списъците, представени в Парламентарната асамблея от Високодоговарящите страни в съответствие с член 22 от Конвенцията след влизането в сила на този Протокол.

2. Изменението, внесено с член 3 от този Протокол, не се прилага към висящи дела, в които една от страните е подала възражение, преди датата на влизане в сила на този Протокол, срещу предложение на отделение на Съда да се откаже от компетентност в полза на Голямото отделение.

3. Член 4 от този Протокол влиза в сила след изтичането на период от шест месеца след датата на влизане в сила на този Протокол. Член 4 от този Протокол не се прилага за жалби, за които окончателното решение по смисъла на член 35, точка 1 от Конвенцията е взето преди датата на влизане в сила на член 4 от този Протокол.

4. Всички останали разпоредби на този Протокол се прилагат от датата на влизането му в сила в съответствие с разпоредбите на член 7.

Член 9

Генералният секретар на Съвета на Европа уведомява държавите-членки на Съвета на Европа  и другите Високодоговарящи страни по Конвенцията относно:

а) всяко подписване;
b) депозирането на всеки документ за ратификация, приемане или утвърждаване;
c)  датата на влизане в сила на този Протокол в съответствие с член 7; и
d) всяко друго действие, уведомление или съобщение, свързано с този Протокол.

В уверение на което долуподписаните, надлежно упълномощени за това, подписаха този Протокол.

Съставен в Страсбург на 24 юни 2013 г. на английски и френски език, като и двата текста имат еднаква сила, в един екземпляр, който е депозиран в архивите на Съвета на Европа. Генералният секретар  на Съвета  Европа изпраща заверени копия на всяка държава-членка на Съвета на Европа и на другите Високодоговарящи страни по Конвенцията.

